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OCOBJUBOCTI BAKOPUCTAHHS MEPEKJAJAILKIUX TPAHC®OPMAIII
Y MIEPEKJAI 3 VKPATHCBKOi MOBM HA AHIVIIMCBHKY TA MOJBCBKY
(HA MATEPIAJII IIOJAEHHUKIB BIVTHW)

Y emammi oocridoscerno npobnemy adexeamuoeo nepexiady Ha aHeIilCbKy ma NoabCbKY MO8Y WOOEHHUKIB BillHU, AKI
HaOYU 0CcoONUB020 NOUWUPEHHSA NICIS NOYAMKY NosHoMacumabnoi eilinu 3 Pocielo. 3 po3nosecioodcennsam maxkux nimepa-
MYPHUX MeKCmis 3 A6Unacs npoodieMa adek8amHo20 NepeKIaoy Yybo2o HCaupy iHO3EMHUMU MOBAMU 3 MEMOIO OOCASHEHHS
SKHAUNOGHIWOT eK8I8aleHMHOI nepedayi CeHCy Ma 3HAYEeHH sl Yux meopie iIHO3eMHOMY YUumayesi, AKull 63a2aui HIKOIU He
Mmas 0ocsidy cnocmepedicenusi maxux peanii. LIJooennuxu 8itiHu 00CHIONCYBANUCA NEPEBAIICHO 3 MOUKU 30pY Jimepamy-
PO3HABUUX CMYOill, PO32NA0ANUCS IX HCAHPOBI Ma CMUTLOGE napamempu. Ane 60HU uje He Oyau 06 €EKMOoM NiH2BICIMUYHO20
00CHIOHCEHHSA 3 MOYKU 30Dy NEPeKIa0aybKo20 AHANi3Y, He 00CAIONCYBANUCA HA npeomMem A0eK8amHo20 iX nepexnaoy
inozemuumu mosamu. Came 00cAeHEeHHs eKBI8ANeHMHOCMI NePeKAaAdy MAKUX CReyu@iuHuX MOBHUX MeEKCMi8 ma BUKOPUC-
MaHHs nepexIaaybKux 3aco0is 015 sUpiulenHs yici npobaemu cmanu Memoro yiei po3eioxu.

Ilepexnadenuti mexcm € Hacriokom mpancgopmayii mexcmy opueinany, oe nepexiaoay 8UKOPUCMOSye HAubinbiu
cymmeei pyHKYIOHANbHI XapaKmepucmuKu OpuciHaLy ma nepeHocums ix na inuty mogy i kynomypy. Ouesuono, wjo nepe-
KIaouuti mekcm Oyoe GIOPI3HAMUCA 8I0 OPULIHAILHO20 MeKCmy Yepe3 GIOMIHHOCMI Y MO8ax, djle nepexnaoay nosuHeH
30epicamu npazMamuini ma CMuIiCMuyHi ACneKmu OPULiHaIbLHO20 MeKCmY, Wob docsemu adeK8amHo2o nepexaaoy.
Asmopu demanvro npoananizyeanu nepekiaoaybki mpancopmayii, aKi 6UKOPUCIOBYIOMbCA NPU NepeKIadi WooeHHU-
Kig GiliHU HA aHeNilICbKy ma NOAbCbKYy Mosu. byno euasneno, ax epamamuyni ma nexcuuni 0CoOnUB0CMI KOHCHOT 3 Yux
MO8 6NIUBAIOMb HA BUOIP KOHKDEMHO20 NEPeKIadaybko20 IHCMPYMEHny 8 3aNedHCHOCHI 8i0 KOHMeKCMY Ol O0CACHEHHS
HeobxXiOHoi Memu. Ycniumne 8i0meopeHHs OpULTHANLHO20 MEKCMY HA MWL MOBI HANPAMY 3A1eXHCUMb 8I0 3ACMOCYBANHS
nepekaadaybkux mpancgopmayii mogHum nocepednuxom. Lli mpancgopmayii 3acmocogyromvca mooi, Koiu He iCHYe
8i0N08I0H020 €108a Yt KOHCIPYKYII 8 MOBI nepexiady abo Koau OCHAHHI He nepedaromy pamMamuyti, CeMaHmuyHi, Cmu-
JICMUYHT Ma NPazmamuini 0CoOIUBOCMI OPUSTHATLHO20 MEKCHY.

Knrouosi cnosa: cemanmuxa, woOeHHUKU GiliHU, NepeKiad, Nepekiadaybki mpanchopmayii, adekeamuicms nepe-
K1aoy.
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PECULIARITIES OF USING TRANSLATION TRANSFORMATIONS WHEN
TRANSLATING FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH AND POLISH
(BASED ON THE MATERIAL OF WAR DIARIES)

The article examines the accurate translation problem of war diaries into English and Polish, which became especially
widespread after the outbreak of a full-scale war with Russia. With the spread of this literary texts kind, the problem of
accurate translation of this genre into foreign languages has arisen in order to achieve the most complete equivalent
transmission of the meaning and significance of these works to a foreign reader who has never had the experience of
observing such realities. The war diaries have been studied mainly from the literary studies perspective, their genre and
style features have been considered. However, they have not been the object of linguistic research in terms of translation
analysis, and have not been studied for their accurate translation into foreign languages. The equivalence achievement
in the specific language texts translation and the translation tools usage in order to solve this problem is the purpose of
this study.

The translated text is the result of the original text transformation, where the interpreter uses the most essential
Sfunctional characteristics of the original and transfers them to another language and culture. Obviously, the translated
text will differ from the original text due to differences in languages, but the interpreter must preserve the pragmatic and
stylistic aspects of the original text to achieve an accurate translation. The authors analysed in detail the translation
transformations used in the translation of war diaries into English and Polish. It was revealed how the grammatical
and lexical features of each of these languages influence the choice of a specific translation tool depending on the
context to achieve the required result. Successful reproduction of an original text in another language directly depends
on the translation transformations use by a language intermediary. These transformations are applied when there is
no corresponding word or construction in the target language or when the latter does not transmit the grammatical,
semantic, stylistic and pragmatic features of the original text.

Key words: sematics, war diaries, translation, translation transformations, translation accuracy.

MocranoBka mpodiaemu. [lloneHHMKN BiliHK AHaJi3 nocaimxkens. Jlo 11p0ro 9acy moIeHHIKH

€ IIHHUM JpKepesioM iHdopMalii mpo BOEHHI Mopii,
SIKi BiTOOpakaroTh JOCBIJ Ta TIEPESKUBAHHS 0C10, sKi
MIPOUIILIN Yepe3 KOHMIIKT. 3apa3 mei xKaHp CTaB 0CO-
ONMMBO BaXIJIMBUM Y 3B’SI3KY 3 IIOYATKOM ITOBHOMACIII-
TaOHOI BiifHU Ta HEOOXiTHICTIO JOHECTH iH(pOpMAITito
po Hel JI0 CBITOBOI TPOMAJCHKOCTI. AJICKBaTHICTh
nepekyaay IMoJsIrac y HamaranHi 3poOWTH TIOBiJO-
MJICHHS, CTBOPEHE aBTOPOM OpHWTIHAITY, AOCTYITHUM
i gntaviB nepexnany. (Kopynens, 2011: c. 40).
OCHOBHOIO METOI0 TepeKIaNanbkoi MisUTBHOCTI
€ JOCATHEHHs €KBiBaJEHTHOCTI, TOOTO Takoro mepe-
KJIany, IKui epeiae He3MiHHUM 3MiCT OpUTiHATY Ha
PiBHI, SIKHii € HEOOX1THUM 1 TOCTATHIM, 1 IPH [IbOMY
JOTPUMYE BIATOBIMHUN TUIAaH BHUPaXKCHHS 1 HOPMH
MoBH riepexnany (UYepnosaruii, 2010: c. 120). Came
LBOMY 3aBHAaHHIO JIOTIOMAara€ peTejIbHUH aHai3
nepekiafabkux TpaHcdopmaii, iKi MOKHa BHUKO-
pHUCTaTH NpH MEepeKIIai bOTo XKaHpy JIiTeparypH.

AKTyaApHI IMTaHHS IyMaHiTApHUX Hayk. Bur 75, Tom 2, 2024

BifHM PO3TIISIJANINCS Y BITYM3HSAHIN HayIli IEpEeBaXKHO
3 TOYKH IX KaHPOBOI MPUHAIEKHOCTI Ta CTHITICTAY-
Hux ocobmuBocteir (H. I'epacumenxo, f. Kymin-
cpka Ta iHmi). l{ogeHHUKM BifHM TPaKTHYHO HE
JIOCITI/PKYBAINCh B KOHTEKCTI 1X MepeKyagy Ha iHO-
3eMHI MOBH, aJCKBaTHOCTI MepeKaay Ta Mpodiem,
0B’ I3aHUX 3 L€ TiSUIBHICTIO.

AJIeKBaTHICTh TIEPEKJIaly BBAKAETHCS OLIBII
IIMPOKUM TIOHATTSM, HIK CKBIBaJCHTHICTh TMEpe-
knany. Bueni B. B. Bamaxrap ta K. C. banaxrap
BU3HAYAIOTh aJICKBATHHUH MEPEKIIaJ sIK BiJTBOPEHHS
€aHOCTI 3MicTy Ta (OpMH OpHTIHAITY 3acobamMu
iamoi moBu (banaxrap, 2011). Bonu cTBepmKyroTh,
IO aJeKBaTHUI IepeKsiaJ IOBHHEH BpPaXOBYBATH
SK 3MICTOBY, TaK i MparMaTu4Hy €KBiBaJICHTHICTb, a
TAaKOXX HE MOPYLIYBAaTH XOAHUX HOpM. Takuii mepe-
KJIaJl € TOYHUM T4 HE MICTUTh JKOIHUX CIIOTBOPEHb.
Jnga mepexiagadya HOpPMaJdbHHM € BHUKOPHCTAaHHS
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Pi3HUX MOBHHUX TpaHc(opMmaliid, o BigoOpakaroTh
Horo BMiHHS e(EeKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH pi3Hi
MOBHI pecypcu. [Ipobnema 3acTocyBaHHS TepeKiia-
JMAnbKUX TpaHchopmariii € MikaBow I HAyKOBIIB
SIK BITIM3HSIHUX, TaK i 3apyOLKHHUX, OCKUIBKH JOCST-
HEHHS aJIeKBaTHOTO TEPEKIIaJy € TOJIOBHOK METOIO
OyIb-KOTO TIepeKiiajiada. YCIHillHE BiATBOPEHHS
OPHTiHAIFHOTO TEKCTY iHO3EMHUMH MOBaMH 13 3aCTO-
CYBaHHSAM TEpeKJIANalbKUX TpaHCPOpMAIid YiTKO
MIPOCITIIKOBYETHCS Y TIepeKIadl IOJACHHUKIB BiHHU
mepeKyafadamMu, Ha aHmIiichKy MoBy: Poxkcomana
MamkoBa, Okcana binssceka Ta InHa Bomockka, Ta
Ha moJbebKy: Poza Orpusko, Mukona ['paboBcekuid,
HOnist MapTuHUIINH.

Mera crarti. Y Hamid pos3Biaii MH 30Cepei-
AMOCS Ha JIEKCHKO-TPaMaTUIHUX TpaHChOpMAaIlisax
y IIOZICHHUKAX BIHU Ta X Mepexiaji 3 yKpaiHChKOi
MOBHM Ha aHIJIMCHKY Ta MONbCbKY MoBH. lle Tema,
sIKa MA€ BEJIHMKE 3HAUCHHS, OCKIJIBKU IIOJCHHUKH
BiliHHM — 1I€ Ba)KJINBE iCTOPUYHE JDKEPENO, SIKE JAOTO-
Marae po3yMiTH Ta OI[IHIOBaTH CUTYaIlil0 BiifHH Kpi3b
MIPU3MY CBITOTJISITY Ta CHPUUAHATTA ii Oe3mocepen-
HIMH CBiIKaMH. AHAJI3yIO4U JIEKCUKO-TPaMaTHIHI
TpaHchopmalii y I0AEHHUKAX BIHU, MU 3MOXEMO
JETANBHINIEe AOCTIAUTH crieln(iKy MOBU Ta CTHIIIO
TaKUX TEKCTIB. Y TOW jKe 4ac aHaji3 Mepekyiaay Ha
IIBI MOBH JO3BOJINTH IPOJECMOHCTPYBATH pPIi3HO-
KyIBTypHY KOHOTAIIIF0 Ta CIPUHHSTTEBI JOMIHAHTH
TaKOTO JKaHPY.

Buxiaan ocHoBHoro marepiany. IIpononyemo
JeTajJbHO PO3MISAHYTH IMepeKianalbki TpaHchopma-
1ii, ski Oy 3ayBaKeHi NMPH aHaji3i HAIIOro Mare-
piaiy.

KanpkyBaHHS B IepexiIali — e MeToJ, KOJIK Tep-
LI T IXOSIINAN BiIIIOBITHUK B CIIOBHUKY IUTHOBOI
MOBH OOMPAETBhCS Il NPOCTUX YU CKIAAHUX CIiB
BHXiHOT MOBH. [li BIMOBITHUKY 3a3BUYall CTBOPIO-
IOTBCS B MOBI 3a JIONOMOTOIO ii BIacHUX 3aco0iB Ta
MAaroTh ITaTePH 1HO3EMHOTO ciioBa. Lleit mporec Moxke
Oyt TBOpYHM, a0 Bxe 3arajbHOBXkHBaHUM (Kapa-
0an, 2001: c. 286). BnacHi Ha3BH, HaNpUKiIal, HaW-
qacTile MepeKIafaroTbesl 3a JOMOMOTOI0 KajbKy-
BaHHS:

(ykp.) «Xnonyesi 6yno 12 poxis, xonu 8 Ykpaii
nouanacs Peeonioyis I'ionocmi, a 6 Xapkoei nocu-
JUMUCA  NPOPOCIUCLKI  3A80pYUIeHHS 1 3 S8UNUCS
3aeposa, wo Pocis 3modce cmeopumu mym ncegoo-
ymeopenHns «XapKiecbka HAPOOHA _pecnyonikay. /
(anrn.) «The young man was 12 when the Revolution
of Dignity started in Ukraine, and proRussian riots
intensified in Kharkiv, and there was a threat that
Russia would create the so-called «Kharkiv People’s
Republicy. / (non.) «Chiopiec miatl 12 lat, gdy na
Ukrainie rozpoczeta sie Rewolucja Godnosci, a

w Charkowie wzrosty prorosyjskie ruchy, grozgc
utworzeniem przez Rosje pseudo-jednostki zwanej
«Charkowskq Republikq Narodowgy (8).

(ykp.) «Asmop npoexkmy «Cnosnux siinuy, JIveis
Ocman Cnusuncokuti sicuge y JIveosi — micmi, sxe
3a 4ac NOBHOMACWIMAOHOI BilIHU NPUUHSALO HOHAO
200 000 nrooeii, wo npuixanu croou 3 Oinviu Hebes-
neunux pecionie Ykpainuy. / (aurn.) «He is the
author of A «War Vocabularyy project, Lviv. Ostap
Slyvynsky lives in Lviv, a city that hosts more than
200,000 people who have arrived there from the
more dangerous regions of Ukrainey. / (non.) «Ostap
Slyvynsky, autor projektu «Stownik Wojnyy, mieszka
we Lwowie, miescie, ktore goscito ponad 200 000
0s0b, ktore przybyly tu z bardziej niebezpiecznych
regionow Ukrainy podczas wojny na petng skale» (8).

Konkperu3ariiss 3HaueHHS BigOyBa€ThCs, KOIHU
IIMPOKE 3HAYCHHS CJIOBAa B OPHTIHANI 3aMiHIOETHCS
CJIOBOM 3 OUIBII By3bKOIO cemaHTHKOW. Lle siBuiie
no0pe TOMITHE y HepeKiiaii, e, 3aJie)KHO BiJl KOH-
TEKCTY, 3arajibHe CEMaHTUYHE 3HAYCHHS MOXKe OyTH
3BY’)K€HE JIJIsl TOUHIoro BiarBopenHs inei (Kapaban,
2001: c. 300). Hanpukuaz, cI0BO «Ky1bmypHa incmu-
myyisiy Moxke OyTH BiITBOpEHE sIK «the theatre teamy
a00 «Zespol teatralny» y BiINIOBITHOMY KOHTEKCTI,
sIKe Ma€ OLTBII By3bKe 3HAUCHHS:

(Yykp.) «lIpomseom 6ocomu poKig KYIbmMYpHA
[HCmumyyis 6jce HeOOHOPA3080 NpaAyo8ald i3
memoro gilinu 6 Ykpainu (sucmaesu « Timetravellersy,
«l'epoi Xaocyy, «lanoamawy, «Biuna, wo 3mi-
Huna Pondoy ma in)y». | (aurmn.) «The theater team
has worked with the topic of war in Ukraine for
eight years («Timetravellers; «Heroes of Chaos;
«Galdamash; «The War that Changed Rondo, and
other performances)». / (non.) «W ciggu ostatnich
oSmiu lat Zespol teatralnywielokrotnie zajmowata sig
tematem wojny na Ukrainie (spektakle « Podroznicy w
czasie, «Bohaterowie chaosu, « Galdamasz, «Wojna,
ktora zmienita Rondo itp.)» (8).

I'enepaunizamist — 1ie epekananska Tpanchopma-
I1is1, KOJIM CJIOBO 31 3HAUYEHHSM, IO € OUTBII By3bKHM,
3aMiHIOETHCS Ha CIIOBO 3 OUTBII IIMPOKUM 3HAYCHHIM
y nepeknani. [eHepaizailiss BUKOPUCTOBYETCS IS
TOTO, 00 3amo0IrTH MEepPeBaHTAKEHHIO TEKCTY Pi3-
HOMaHITHUMH T€pMiHaMH, SKi MOXYThb OyTH HE3pO-
3yMUIAMHU yKpaiHCHKOMY YUTa4eBi, 1, TAKUM YHHOM,
CHpOIIYBaT 3arajbHE PO3YMIHHA TEKCTY (Kapa-
6aH, 2001: c. 306). HaBememo mpuKIIagy reHepati-
3aii B TAKUX TEKCTaX:

(Yyxp.) «Ha Xepconwumni 3 novamxy nognomacui-
mabnoeo emopenenus Pocii ¢ Ykpainy 0o npaso-
OXOpOHHUX oOpeanie Haditiuno matxce 500 riono-
manb npo_suxpadenus awodety. / (aur.) « Since the
beginning of Russia’s full-scale invasion of Ukraine,
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the law enforcement in the Kherson Region received
almost 500 reports abouty». / (non.) «Od poczqtku
rosyjskiej petnoskalowej inwazji na Ukraing organy
Scigania w obwodzie chersonskim otrzymaly prawie
500 powiadomien na ten temat» (8).

(yxp.) «Bin makooic Haconowye: 3aKkoHo0as-
cmeo Ykpainu nepedbauae, wjo iHO3eMHI 2POMAOAHU
MOJHCYMb NPOXOOUMU CIYHCOY BUHAMKOBO HA NOCAOAX
He euwye ceporcanmevbko2o ckaadyy./ (aur.) «He also
notes that according to Ukrainian laws, foreigners
can only have the positions no higher than non-
commissioned officersy. / (on.) «Zauwaza rowniez,
ze zgodnie z ukrainskimi przepisami, obcokrajowcy
mogq zajmowac stanowiska nie wyzsze niz podoficer-
skiex (8).

(ykp.) «¥Yxpaina mae mpusany icmopiio cnigic-
HY6aHHs T00ell PIZHUX HAYIOHATbHOCMEL, KYIbmyp,
penieiti ma ceimoensadiey. / (anr.) « Ukraine has a long
history of various ethnicities, cultures, religions, and
views co-living peacefully». / (non.) «Ukraina ma
diugq historie wspotistnienia w pokoju roznych grup
etnicznych, kultur, religii i poglagdowy (8).

Tpancdopmaris qogaBaHHS B TEpeKIaai Mepen-
Oavyae BBEIICHHS JICKCHYHHUX EJICMCHTIB, SIKi HE MicC-
TATbCA B OPHUTiHAJi, 3 METOI0 MPaBUIBHOTO BiATBO-
PEHHSI CMHUCITy peueHHS a00 TEKCTy B I[LIbOBIH MOBI
(Kapaban, 2001: c. 308). Hanpuxiram, npu mepexiami
Ha aHMIICBKY MOBY NMPUTaMaHHO JOJABAHHS OCO-
00BOTO 3aliMEHHHKA, B TOH 4Yac SK B YKpaiHCHKill Ta
MOJILCHKIN MOBaX 3aiIMEHHUK YITYCKAEThSI:

(YKp.) «Ane nacnpaeoi ixamu 3 Yrpainu ne nia-
nye»./ (aur.) «But, infact, he does not plan to leave
Ukraine»./ (mon.) «W rzeczywistosci jednak nie
zamierza opuszcza¢ Ukrainy» (8).

(yxp.) «llepwe, wo 3pobus Ha niOKOHMPONLHIU
Yxpaini mepumopii — niwos 0o noniyii, de po3nosise
6ce, wo 3 Hum cmanocsy. / (anr.) «The first thing he
did in the territory controlled by Ukraine was go to
the police, where he told the officers everything that
had happened to himy. /(ion.) « Pierwszq rzeczq, jakg
zrobit na terytorium kontrolowanym przez Ukraing,
byto udanie si¢ na policje, gdzie opowiedzial funkcjo-
nariuszom o wszystkim, co mu sie przydarzytoy (8).

3rigso 3 B. . Kapabanowm, BIITyd9eHHS TEKCHIHIX
€JIEMCHTIB € BHIIPaBIAHKM B TEPEKIadi, OCKUIBKH
3a0e3redye aJeKBaTHICTh MEPEeKIaay Ta BiIIMOBimae
HOpMaM MOBH Iepekiany. BrumydeHHs ruieoHacTHd-
HUX 200 TaBTOJIOTTYHUX JICKCHYHUX EJICMEHTIB 3a0e3-
Me4y€e YCYHEHHS 3alBUX CKIIAJIOBHX TEKCTY, sKi 3a
HOpPMaMH MOBH TEpeKiIamy € HeoOOB’ I3KOBUMH IS
BHpaXE€HHS IMILUTIIUTHOTO 3MicTy Tekcry (Kapaban,
2001: c. 311):

(yrp.) «I 0o0ae: «Mu maemo 2o8opumu 3i ceimom,
ane maxodc MaEmMo U Qi Ha0asamu 0ocmyn 00 sKic-

Hoeo Kino 6 Yipainiy. / (anr.) «And she adds: «We
must talk to the world but we also have to give access
to high-quality films in Ukrainey. / (non.) «Dodaje:
«Musimy rozmawiac ze Swiatem, ale musimy takze
nadal zapewnia¢ dostep do kina wysokiej jakosci na
Ukrainiey» (8).

(Ykp.) «3a OaHumu aHALIMUYHOZO YeHMpY
CEDOS, wopoxy 6 Vkpainy na HaguamHs npuisic-
Ooicae Onuzvko 20 mucsu iHO3eMHUX cmyOeHmiey. /
(amr.) «According to the CEDOS analytical center,
about 20 thousand foreign students come to Ukraine
to study». / (non.) «Wedtug centrum analitycznego
CEDOS, kazdego roku na Ukraing przyjezdza okoto
20 tysiecy zagranicznych studentowy (8).

Y HacTymHOMY TIPUKIaAi, B YKpaiHCHKOMY
pEYCHHI BUKOPHUCTOBYETHCS (Qpaza «ma 32000M»
(i mi3Hime), AKa MPOMyIIeHa B aHTIIHCHEKOMY Tepe-
KJIa/li, OCKUJIbKM BOHA IMependavacThcsi BUKOPUCTAH-
HsIM present perfect continious:

HaBenemo pedeHHS, ¢ BUKOPHCTAHO OIYIIEHHS
JUIL  CTIpOUICHHS  (hOPMYIIOBaHHS ~ YKPaiHCHKOTO
opurinany. ®paza «Ckinoxu came inozemyisy (Oyk-
BaNbHO «exactly foreignersy, «ilu doktadnie» ) nepe-
KIIQAEThCS K «how many foreignersy abo «iluy B
MOJBCEKOMY TIepEeKIIai:

(ykp.) «Ckinbku came iHO3eMyie BONE 8 1A8aAX
3opouinux cun Yrpainu 3apas, npedcmagnuxu 30poii-
HUux cun Yxpainu ne poszeonouyiomoy. / (aHr.) «The
Armed Forces of Ukraine does not share how many
foreigners are fighting for Ukraine nowy./ (momn.)
«Przedstawiciele ukrainskich sit zbrojnych nie ujaw-
niajq, ilu obcokrajowcow walczy obecnie w szere-
gach Sit Zbrojnych Ukrainyy (8).

IlepecTaHoBKa € OHUM 3 BHJIB MEpEKIaIalb-
Koi TpaHcopmalii, IKuil onsArae y 3aMiHi IOPAOKY
pO3TalllyBaHHS MOBHUX OJHMHHUIIb y TEKCTi Iepe-
KJIaJly MOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIbHUM TEKCTOM. 3a3BH-
yail M BUIOM TpaHc(opMalii MiAgaloTsCs CIIOBa,
CJIOBOCIIOTYYCHHSI, YACTUHH CKJIAJHOTO PEUCHHS Ta
HaBIiTh caMOCTIHI peueHHs y TekcTi (Kapaban, 2001:
c.314):

(ykp.) «lnozemyi moocymev ecmynumu HA Gili-
Cbk0gy cvoicOy 3a xowmpaxkmom 0o 36poiinux Cun
Yxpainu 0obposinvno 3 uepsus 2016 poky, 32iono 3
Tonooicenusim npo npoxoodcents GIiCbKOBOT Cycou
y 36poiinux cunax Ykpainu imozemyamu ma oco-
bamu be3z epomaodsancmeay. / (anr.) «Foreigners have
been allowed to conclude voluntary military service
contracts with the Armed Forces of Ukraine since
2016 in accordance with the Regulations of Military
Service in the Armed Forces of Ukraine by Foreigners
and Stateless Personsy. / (non.) «Cudzoziemcy mogq
zawiera¢ dobrowolne kontrakty na stuzbe wojskowg
w Sitach Zbrojnych Ukrainy od 2016 roku zgodnie z
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Regulaminem stuzby wojskowej w Sitach Zbrojnych
Ukrainy przez cudzoziemcow i bezpanstwowcowy (8).

3MiHa MOPAIKY CIIB — IIe Mpoiiec Tpanchopmartii,
oo Tependadae mepecTaHOBKY MOBHHX OJUHHI Y
MEPEeKIIaZIecHOMY PEYeHHI B MOPIBHAHHI 3 PEYCHHSIM
OpHUTiHANY 3 METOI JIOTPUMAHHS HOPM CHHTAKCHUCY
MOBH, Ha SIKy 3IiHCHIO€ThCS mepekian. [Ipu mepe-
KIaai — 3 YKpaiHCbKOi Ha aHIIIICBKY MOBY OCO-
ONMMBO Ba)KJIMBO BPaxoOBYBAaTH 3BUYAWHUN TMOPSIOK
CIiB Y MOBI pEIUITiEHTa i BUKOPUCTOBYBATH BiJIIO-
BiJIHI 3MiHU TIOPSIZIKY CIIiB, SIK 1€ TIPOJIEMOHCTPOBAHO
B mpuknazax (Haymenko, 2011: c. 27). Amnanisy-
FOYM TIPUKIIAJ MOXKHA CKa3aTd, 10 MOPSIOK YJICHIB
pEUYCHHSI B YKpAaiHCBKi MOBi, SIK 1 B TOJBCBHKIH €
TaKUM: JOAATOK, IPUCYIOK, ImaMeT. B Toit gac sk B
AHTITICHEKOMY TIepeKIIai MOPSAOK CIIiB: TiAMET, IPH-
CYIIOK, TOJIaTOK:

(yxp.) «Covoco0ni 6 Ykpaini oicugymov 1100u
nonao 130 nayionanvrocmeiiy./ (anr.) «More than
130 ethnic groups live now in Ukrainey. / (1oin.)
«Obecnie na Ukrainie mieszkajq ludzie ponad 130
narodowosciy (8).

B HactymmHOMY TipuKIai, B yKpaiHCHKOMY pedeHHi1
JO/IaTOK «8nepuie» CTaBUTHbCSA Ha M0YAaTOK PEUCHHS,
TOAI SIK B QHIIIMCHKOMY TEpeKiaai BiH CTaBUTHCA
MIiCHIs iAMeTa «first timey:

(YKp.) «Bowce 6 bepesns 6in gnepuie npuixag 00
Yxpainuy. /(anr.) «On March 6, he arrived in Ukraine
for the first timey. / (I0N.)« 6 marca po raz pierwszy
przybyt na Ukrainey (8).

VY nesKkux KOHCTPYKIISIX 3MiHEHO MOPSIOK CIIiB Y
BHXIJHOMY p€4€HHI, [0 € 3BUYAHUM IpU TIepeKai
MID>XK MOBaMH 3 PI3HUMU TPAMaTHIHUMH CTPYKTYPaMH.
Takok MOXHa [0JaTH, IO OPHTiHAIBHE pEYeHHS
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO ITOYMHAETHCS 13 JOAATKA, L0 €
OUTBII TPUPOIHIM ISl YKPATHCHKOI MOBH, aHIX IS
AHDITIACHKOT:

(ykp.) «lnozemnuii nezion Ilicnsa nouamxy noeuo-
MacumabHo20 pocCilicbKo2o 8MopeHelHs1 8 30potiHux
cunax Ykpainu 3a_iniyiamueoio npesudenma Bono-
oumupa_3enenHcvko2o 3’asusci IHmepHayionatbHui

Jle2iOH — OKpeMuti nioposodin, 00 AKO20 MOACYIMb
ecmynamu inozemyiy. / (aur.)« Foreign Legion After
the full-scale Russian invasion, the President of
Ukraine Volodvmyr Zelensky initiated creation of
the International Legion, a separate unit that may
be joined by foreigners, as the part of the Armed 19
Forces of Ukrainey./ (non.)« Legia Cudzoziemska Po
petnoskalowej inwazji rosyjskiej, prezydent Ukrainy
Wotodymyr Zelenski zainicijowal utworzenie Legii
Cudzoziemskiej, odrebnej jednostki, do ktorej mogg
wstepowac cudzoziemcy, jako czesci Sit Zbrojnych
Ukrainy» (8).

Y  npukiami  «3’asuecs  Inmepnayionans-
HUll Jne2iony TIePEKNaNeHO SIK «the President of
Ukraine Volodymyr Zelensky initiated creation of
the International Legion» abo «prezydent Ukrainy
Wotodymyr Zetenski zainicjowal utworzenie Legii
Cudzoziemskiej» (8), 1m0 TiAKpecioe pojib i areH-
TYPHICTh MPE3UACHTA B MPOLECi CTBOPEHHS MiIPO3-
Jty.

BucHoBkmu.

[loneHHwKY BiitHH y 3B’S3KY 3 CY4acHHMH iCTO-
PUYHUMU MOJISIMU 3alHSIIM BXKJIMBE MICIIe Y CBilO-
MOCTI Cy4yacHOro yKpaiHChKoro cycmijbcrBa. Ilepe-
KJaa I1X 1HO3EMHUMH MOBaMH HaOyB BeJIMUYE3HOI
aKTyaJIbHOCTI Y 3B’SI3Ky 3 HEOOX1THICTIO IOiH(pOPMY-
BaTH MIXKHAPOIHY CIIILHOTY TPO MO, SKi BigOyBa-
I0ThCS B Hamniit kpaini. Came ToMy mpobnema mepe-
KJIa/Ty TaKOTO JKaHPy TEKCTiB, 3aC00iB, 32 IOTIOMOTOI0
SKUX MOXHA JOCSATHYTH aJIeKBaTHOTO MEPeKIIaay
Mae Benuke 3HaueHHs. [lepeknan Mae Ha MeTi ocAr-
HEHHS €KBiBaJCHTHOCTI, III0 03HAYa€ CTBOPCHHS TEK-
CTy, KU TIepernae He3MIHHHNA 3MICT OpHTIHAIY Ha
HEOOXiTHOMY Ta JIOCTAaTHBOMY DPiBHi, JOTPUMYIOYHCH
BiJIIOBITHOTO TUIAHY BUPAXXCHHS Ta MOBHHX HOPM
nepekinany. Jlekcuuni Ta rpamatHuHi TpaHcgopMma-
1ii € HeBiJl'EMHOIO CKJIAJ0BOIO MEPEKIIaay, B IMPO-
Heci sIKOTo TepeKIagay HaMaraeThest JOCATHYTH CTO-
BIJICOTKOBOI €KBIBaJICHTHOCTI 32 HAaHMEHIIINX BTPAT.
IMepcnekTHBY BOAUaEMO Y BUKOPUCTAHHI KOPITYCHUX
TEXHOIIOTI! JJIsl aHaJli3y MOBH IIIOJICHHUKIB BiliHU.
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